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TEXNIKEZ KAl AIAAKTIKH THZ METADPAZHI EIAIKQON KEIMENQN

AvacTaoia Mapiavoud, Mavaywtng . KeAdv3piag

NEPIAHWH

H petagpaon Twv EIBIKDY KEEVY ANOITEL Yvon NG OUykekpLPEvne opohoylag, n onoia
npoépyeral dyl pévo and ta EevoyAwooa AeEIKA kal Tic eykukhonaiBeles, ahlhd kal ano e YVHIEL
KaL v epnelpio Nou anoktd 0 peTappagTic Katd TNy evaoyGAnoT) Tou He TO avTikeipevo autd. H
eEelpedn Twv opwv elval hoimdv n agetnpia, n onoia KaBoTA Suvatn TN HETAPPAOT EIBIKGY
KelpEvwy. O PETQQPACTNCG EMKEVIPWVEL TO evALQQEPOV TOU MPOTIOTWS 0TO0 WAvUPa Kal,
SeUTEpEUSYTWS, OTI HOPEN ToU KEWWEVOU-NNYAG. Zuvenwg, oTdyog Tou eival n sEedpedn evic
LGOBUVapoY KEIPEVOU 0T yAGOOQ-OTOX0 kal dyv 1 HETA@Opd TNG CUVTAKTIKNAG KOl HOPPIKAG
avTIoTOIXIa TOU KEWWEVOU-TINYT| OTO Keluevo-oTexo. ©a npoonadrigoune va avadsifoupe ta
TIpAKTIKA TPafANUATA TNG HETAPPAONG EISIKWY KEWHEVDY, NoY NEpiapBdvouv peTafd dhhwv T
Siapopanoinon peTakl Ko Kat elikig yawooag, T xpiion HETA@OopoyV, TNG UETWVLHIGG, Twv

vEOROYLOHWY Kal Twv davelwy.

TECHNIQUES AND DIDACTICS OF THE TRANSLATION
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS

Anastasia Parianou, Panayotis I. Kelandrias

SUMMARY

The translation of scientific and technical texts requires the knowledge af the particular terminol-
ogy on the translator’s part, knowledge which derives both from dictionaries and encyclopaedias and
the translator's background and experience. Finding the terms is the first step that makes the trans-
lation of scientific and technical texts possible. The translator is facusing his attention on the mes-
sage rather than on the form of the source text. Thus, his primary concern is to come up with an
equivalent text in the target lJanguage and not 1o transfer the syntactical and formal correspondence
of the source text to the target text. We shall try to point out the particular problems of the transla-
tion of scientific and technical texts such as the differentiation of commen and scientific-technical lan-

guage, the use of metaphores, metonymy, neclogisms and loans.
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EIZAMQIH

H edik yAwooa nailel évay Sho kal mo onuaviiké poio otnv enoyn pag. H
CUOGWPEUOT] TNG AvBPWOIMIVIIG YVWOTIG T ONUEPIVA Kowwvia €Xel wg enakdiouBo tnv
aunrr] Tdon g oporoyiag oTnv EMEOTAMN Kal v TEXVOAOYIQ.

H eEEMEN aum) Sev aenvel AQUETOXOUG TOUG METAQPACTES TIOU aoxoholvrdl He
Béara elBIKAG YAWOOAg Kal pETAPpacng. To idlo onpavtikg lval n evaoyéhnor Toug pe
v eneEepyacia kair yprion Mg opohoyiag petagd duo yhwoowv. Ito mAQiolo tng
Turonoinong Tng opohoylag kATABAAAETal MpooTidBela KATpYNoNS OTn YAWOoa-aTdyo
neploodtepwy TG wag andédoong Tou Blou dpou and n yhaooa-nnyh. ZTny
nahaétepn yhwoooroylky Biplioypapia unipxav edikol mou umoothpav ot ot
avtiBeor pe Tnv kowr yhaoaag, n &bk yAwooa efacpakilel avriotoxia petafl twv
Opwy NG YAWOOQG-MMyNE KAl TNG yAWOOg-oToxou, MapaBétovrag €vav dpo juag
yAuiooag oe évav Gpo [ag AAANG YAGooag'. ZTéyYoq Twy Tpoonabeiwy Twy EPEUVEV Yid
v ek yAwooa Hrav Ta UEMOVLEVA OTOlKEld Tou KE(HEvOU, TLY. TOo AE§nua, To
clvtaypa, n npdéraacn, kal 6x1 To KEiNeEVe pEoa and TIG ETUKOWWVIAKES TuVOTIKEG TIOU TO
BiEnouy. (oTdc0, OV NpayHanikdtnTa Tng £81KAG HETAPpaoTC, N looduvalia opmy
peTalu duo yhwoowv dev eival ndvtote egitt). Autr n SlanioTwor| wAnoe TeEMkd TOUg
EPEUVIITEG va Steuplvouv TO Tedio Twv epyadiy TOUG KAl va avoAugouv ta sidIkd
KEILEVO OTO KELUEVIKS TOUG TIERIPAMAOV KAl O OYEON LE TIG OUVTAKTIKEG Kal ASEIAOYIKES
BIUTEPSTNTES TOUG. KUplo PEANUA Twv epeuvdy Tng edIkfic yAwooag napapével
ekelpeon NG opohoyiag kal n Tunonoinon g pe Tn fondela Twv Tpanelwv SeSopévuy
oe Bépara oporoyiag. Eival GAwoTe yvwotd OTL o KABE eldikn yAwooa BSev UMTAPYXEL
gnapaltnta évag kal Uovadikog Oplopog evog Gpou, aAhd UMOPED va UTIAPXOUV
MIEPLOCOTEPOL TOU EvOG OPIopoi yia Tov (Blo 6po. ‘Otav homdv undpxel avopoloyéveld
oplolwy oe pa ek yhwooag, nag eival Suvardy va unv undpyxel avouoloyeveld atn
HETApPaTT) TG and Tn yAwooa-nnyr on YAWooa-oTéxo.

Alagopomoinon peTaku KoIvAc Kol £13ikAG YAWaagg

‘Evag Adyog yla Tov onoio SuokoAelel n Tumornoinon Tng opoloyiag eival Kal To
MpépAnua Tou SuadidkpiTou Twv oplwv MeTabl kownig kal eldiknig Yhwooas. Kal TodTo,
B16TL n ek yAwooa Sev elval PHEPOC EVOC OMOLOYEVOUS QUVOAOU, ahhd avTAel ToO
Suvapkd g Kal ané v kowr yhwooa. Eniong, ot Siapopetikol TOUElC Twy eidIKay
KEEvv Xpnoilomnotolv guyvd Bloug 0poug Kal, CUVENGG, £vag 6pog TIou MPOEPXETAL

' BA, Arnlz, aro: Sneil-Homby, 1986, o. 284
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anod TNV KON YAWooa UNopel, avahoya HE TOV TOUEQ Tou Ba xpnoldononBel, va exel
Sapopetikég onaoies.

‘Onwe emonpaivel kaw o Picht?, n eE€Taon g £I8IKNG YAWOOAg g8 GXECT] LE TNV KOLVT]
vAwooa Sev eivanl enapkng, S16TL Aefmouy eMOTNUOVIKEG EPEUVES HE EKTEVT] COTpora yua
va efaoparigouv Eykupa amnoTeréouata. ‘Oocov agopd v ‘abianoinon’ Tng Kowng
yAwogag otny opohoyla g el yAwaoag, pmopei va SwaroTwdel 611 akdua kal
EUMEIPOL LETQPPAOTES QVTIMETWTIZOUY MpoRALATA OTN gwOTH EMAOYH TNG opoloyidg
Katd n peTappaocn evdg etdikoyl ketpévou. Otav npdkeltal yia kabapd ek oporoyia,
énwe n.y. "Kohlenwasserstoff*, "Destillation” ota yeppavika ) “pluriaxial®, "stereochemical
aTa ayyhkd, To JETAPPaoTIké npdpinua elval pndauivd, Si6TL oL EKGPACEIS QUTEG Sev
¥pnolgonotodvtal napd oTnv ek opoloyia Kol JOVo 05 OUYKEKPIMEVOUG TOME(S.
AvtiBeta, drtav xpnoylonowoldvrar Ta "avdduva ypauuatikd oxauata Tneg Kowng
yAwooog™ n mpocoyn Tou deragpactr) Sev elval mdvra Sedopévn BudTl, owg, 8ev
avayvwpifel apéowg TO 'eldikd’ MEPLEXOMEVO TOUC KAl CQuvenweg Ta Siatnpel
ONUACTIOAOYIKDG OTO eMiMedo TNG KowNg vAwooog. Me dlia hoyia, Evd ypaupariko
OXNKa, TTou avrKeL apxIk@ otny ko yAwooQ, HETAPERETAL 0TI CUVEXELA aTnv £15iKN
yhwooa pe tn Bonbela TNG ONHAOIOAOYIKAG WETATPONAG Tou. TO EVOEXOHEVO KL ©
TPOMOE HETATPONNG TOU CUYKEKPIHEVOU OXAHATOC TNG KOG YAWOUQCG Ge gXfua NG
e1BIKC YAWOOAS NpEMEL va yivovTal TAvTa avTiAnmTd and 10 HETaPpacTh.

Eukolieg ka1 Suokoiieg TNg S18IKNG YA OOAg KO JETAPPACTG

H droyn 61t Ta elbikd keipeva PeTagppdlovral mo edkohka and Ta AhAa eidn KelpEvay,
anwe Y. Ta Aoyorexvikd keigeva, emikpartel axkdpa kat onpepa petafl Twv
SLaKEKPIUEVAV YAOOOOAGYWY Kal EWSkWY TNG YeTappaang. O Wilss my. napabétel pia
Srafaduon oto BaBjd Suokohiag evag kKelwévou drou oTn Bdon autrg Tng Slafdduiong
TorofeTel TNy e8] HETAPPAON, OTN CUVEXELD TN AQYOTEXVIKI} HETAPPOON KAl TEAOS TI)
perdppaon g BifAow’. EAGXoTeG unoxwphoels oto Badud duokohiag yivovral and
TOUG EMLOTANOVES OTO eninedo Tne woduvapiag Twv eIk HETaPpdoewy doov apopd
TOUG TOME(G TNC VOUIKIIG, CIXOVOIXIC Kai KoivwvioAoyikiig opohoyiag. OL Sugkohieg otn
METAPQACTH QUTDV TWV KELMEVWY EYKELYTAl OTNY MOMTIOTIKY S1APOponoingn TWY VOUIKGDY,
OIKOVORIKWY KOl KOWWVIOAOYIKWY cuaTnudtwv avd xwpa. Yrndpxouv kai ota edikd

* Picht, oto. Arniz, 1988, o. 187 ke.

! E8tw enenTeivoule Tov 6po "avidduva prucTa me kowrc yAwooag' tou Picht (oto: Arntz, 1988, 0. 188) cta
avioduva ypaupatixd axnuota me kowic YAwooas”. "Aviduva” -odupwva jie Tov Picht- ovoudZovian ta priuara
™E EBIKTIG YAWOOQC MOU ROOEEXOVIQ Ao THY KolVj yAwaoa.

* Wilss, 1977, go. 197, 226 ke.
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Ke(Heva o1 BaKUPAvoelg 'moMTIoUoy’ -onwg Tig EXOuNe ouvnBioel kupiwe ota
AOyoTexvikd Keiueva- mou iowg exnAnogouv Tov un eldiké ge BEpata SiayAwoOKAg
opohoyiag. ‘DAoL yvwpifoupe 6TL undpyouv HAPopes OTO VOUIKG CUOTNHA M.X. NG
Ayyiiag xau Tng Mepuaviag B g Ayyiiag kai Tng EAMAGOG nou ageidovral, 08 TEAKR
avdiuon, oTig SlagopEC TOU MOMTIOUOU TWV XWRWY QUTHOV.

H edikr| yAwooa kat 1) SuokoAia LeTagppaons Tng Sev nydder pévo and tn guom Tou
KElHEVOU MG and Tn SIOAEKTI OxEoT HETAEU HETAPEAOTT Kal KEPEvou®. Me dMa Aoyla,
N UeTaPpacnK KavOTNTA Tou peTagpacth prnopsl va kaboploer 1o Pabud
LETAPRAOTIKYG BUCKOAAC evée KEIPEVOU. ZUVENWMG, 0 BaBUOG UETAPPACTIKNG SUCKOAAG
EVOC Kelpévou kaBopileral NoAAEG popéc and Tn OXEON TOU PETApPactn pe auté®. H
Cormier pdhota unoompilet 611 n peTd@paon evlg KEWWEvou TNG KON YAWooag
napoucialel neproéTERA NPoRMUATa PETAPPAcN and éva eldkd keluevo. To Keilevo
™G Ko YAWOowag -katd tnv Cormier- gival T eUxcAo we Mpog TN katavénot| Tou and
T0 £151KG Kelpevo, ahhd mié BUokoAo WG NMpog TN HeTAPPacy Tou and To elbIko Keilevo.
Kal Touto, BI0TL 0 PETAPPAOTYG Twv HN EISIKV KEHEVWY EXEL VA QVTILETWITIOEL A0 TO
ONUACIOAOYIKG EUROC TWV EXKPPACEWY TNG KOWAG YAWOOAS, VM) O HETAPPACTG TWV
EBIKWV KElPEVWV gival TIPCETOIHACHEVOG GO0V apopd TNV opoioyia Tou kelpévou, ) oneia
eivan "eidikn"”, EvBeikTiG NApASEyLa IO TO ONUATIOACYIKG EUPOG OTNV KOWN yAOood
arnotelel LY. 0 ayyhikdg dpog "cycle” o onoiog, oe Eva un ekg1bikeunuévo diyAwooo AeEikd
uetoppaleTal we "kukhoc", "nepiodog”, "modniatoe’, "uotooukiéta”. Dtav opwe agopd
oto nhektpikéd pelpa ce éva efadikeupévo Aefiko amodideTar wg 'kUKAog porg
nAexTpIkoU peupateg". ‘Eva Sedtepo napdderypa eival 0 ayyAlkdg dpog "line" nou ara un
eEerbiceupeva AeEiKa peTappaletar peTaky alhwv w¢ "ypappr', "putida’ i "okowl”, evu
OTHY ETLOTIN NG YEVETIKAG pETagpaleTal wg "oepd”. AuTd Ta anid napadeiyuata uag
Belyvouv 611 To e18IkG Kelpevo anaitel n owotr emthoyr) Tou dpou, N onoia unayopedeTal
and Tov EMOTNUOVIKG TOREQ Tov onolo apopd ral and To kelpevikd Tou nepipdiloy. Mia
GAAN gxéor peTaky g Kowng Kai TG elding YAWOooag MPeKUTTEL ¢Tav évacg 0pog g
E\SIKAS YAWOTQG YPNOUIONOLETaL KAl OTNV KOV yhwooa. Autd cupBaivel SldTi nmoikoi

* Cormier, 1980, 0. 177 xE.

® Schmitt, ato: Snell-Harmby, 1986, a. 253

? H Cormier otnpile: my drioym autr; Baoilduewn oe perappdaotig Keéviov and goumtés me oto Mavemotniso
Tow Mdvtpeah dnov, perd and akioAdynon Twv xeyévioy, SionioTwoe 0T o QoTnTES rou efxay enefepyactel
OwoTd THY DPOADYIQ Ty BtSIKIOV KEféVY EYaV MOAU MG IXavoronTIXG aroTEAEoUaTa OTI) LETAPRAOY] auTay
TWy Kelgvwy and m perdppaon twv keydvay yevikol nepiexopévou. Qotdoo, B Cormier unoompilet 61t n pm
owoT) Karavonon Tou edikou Kewdvou uropsl va odnymioe: ot napavoroels (Mfaux sens'). Tuvertus, wa Tpdrela
opodoyiag etSixti; yAwooas, drwe aut nou (Spubnke o 1984 aro Tunpa Epapuoouéwg Mwocooyiog Tou
Naveritotnuiou Mainz-Germersheim, Eivat anapalmtn npodnd8ean yia m owor enekepyaata ko ueTdppaoy
KGBE Ei18KOU KEWEVOU.
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AvBpwriol nou aoxohouvTal pe SLAPOPOUCS TOUEIG, EiTE EMAYYEANATIKG EITE epaCITEXVIKG,
METAQEPOUY OTNV KOV YAmOOA KAmowug amd toug eldikols opouc Toug onoicug
yvupilouvt. Metagépoviag TG mAnpo@opieg QuTEC O yAwoowd eninedo, Ba
napabéooupe SUo napadelyuara érou n e1dikh YAwood -mou pag agopd diouc we éva
Badué- enmnpedlet v kown yawooa. To npwto elval éva napddeyua and 1a MNeppavika
onou xpnolonowital To eniBeto "katalytisch" {"kataAuTikée'): "Kosove habe fur Europas
Rolle innerhalb der Natc einen katalytischen Effekt gehabt”™. To &eltepo eival éva
napddelyua anoé ta AyyMKa rnou, opoiwg, amodeikvUel Tov edMAOUTIONG TG KOWNAG
vhwooag and tnv edikA yAdooa: "in the three decades after that, the conservative major-
ity in Texas which had voted Democratic for generations slowly began to switch party alle-
giance"®, Zuvortikd unepoUpe va moUpe Ta £EAG H dixoTounom tng yAwooag ce ik
kat Kot Sev eEunnpetel kavévav kal, AAwate, Sev efval Suvarn, Yrndpxel hondy navra
Mg aAANAEVEETN OXEOT) METAEU Toug. Ag pn EexvAue opwe OTL N peTapopd evés dpou and
NV £WOIKN TNV Ko Yhwooa Sev elval MPpakTk tng ouyypovne enaxns alid guvépfave
navrote. 'ETol, avarpéyovrag oto napeAdov, BéAouple va unevBupicoups oto onueio auté
Eva mnapadeypa nikiag mepimou S0 awwvwy. AvapepdlaoTe OTOV GPo "EKAEKTIKES
OUYYEVEIEG, 0 oTloioC MpwToavagepBnke and o Aavo xnukd Torbern Olof Bargman ota
1775 yla va gmo@payigsl Tn Nk ouyyevela (oTo mpwrtdtuno attractio electiva). O
Twaite wg yvwotdv £5wos gra 1809 autov Tov TiTAC 0¢ éva Meydho £pyo Tou: "Die
Wahlverwandtschaften" ("Ou ekAEKTIKES ouyYEVEIES").

H 3npioupyia véwy dpwv Kai n peTagpact Toug

H &nuwoupyia véwy Gpwv elvar avand@eukTn 310TL 01 EMOTAHES Kal 1 TEXVOAoyia
avanTiooovtal pe alpatwddn TaxdtnTa, e YEVIKEG YPAUES, HTopoUle va KATATASoULE
™ &nuoupyia vEwv 6pwv o B0o katmyopieg. H npwtn avagpeéperat o HdN undpxovieg
opouc Mpoodidovidg Toug véa anpaoia kat n deutepn dnuioupyei véoug Gpout oe
eninedo AsEikod. Ztny npwn Katnyopld oUYKQTAAEYOVTAL N HETAPOPA KAl N HETWVUHIQ

xupiwv ovoudrwy:

- Meragopd: MPOKEITAL yid CTMACIOROYIKA HETATPOMI EVOG Gpou amd TRy Ko
vyhwooa oe Sdgpopeg 8ikéq yhwooeg. ETol, 0 "Kopldg" Twv TEXVIKOV oudepia

¢ Q fekler (1997, 0. 91) pag napabéte: éva oTotxelo nou urmaotnpiel v drron autn, SUuguva Le OTaTOTIKES, O
apifude Twv avayvwotwv sEedikevndvwy nepodikwy oty fepuavia ivar XQTd ROAU uEyarutepos and Tov aptfud
TWY avayvwoTwy mou StaBalouy TG nuepHoiEs e@nuepides.

® Die Zeit, 10.6.99, 0.1, H unoypduutarn eiva i uag.

' The Economist, June 26th 1999, 0. 61. H unoypduuon eivar dixr pag.
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OMHACIOACYIKA OXECT EXEL HE TO YVWOTO KAl KaBoiou oupnadég evropo. Napadeiyuara
otnv Ayyhikn eival o1 6pol "cheek" {oTnv KoV yAwooa: "udyouko”, oTnv e8I YAwooa:
"napeld”, "digkog", 'MAAYLO Toixwpa"), "recessive’ (OTnv Kown YADTOA: "UTOXWPNTIKGS'",
otn edikn yAwooa: "unotehng"). Napadeiyuara orn Feppavikn elval o1 dpol "Auge” (otnv
KOWT| YAWOOAQ: "HaTt, otnv ek yhwooa: "Gnkeld’, "tpuna’, "om") 1 n olvoetn AEEn
"Katzenauge"" (10 "udn" oro modridare). To md olyxpovo mapddelyua HeTapopds o
onHepvl eno)) elval acpalwe 1o "novrikl" {ayyA.: "mouse”, yepp.: "Maus") 2.

- Metwvupia xupiwv ovopdrwv: NpdkeTal yla Tn onuacloAoyikh petdBeon kupiwy
ovoudrwv. ‘ETal, 'Hetatednpéva’ kKipia ovopata and To Xwpo NG Qualknhg eivat uetatl
dMwv oL 6pol “Joule" (povada nAektplkfig evépyelag), "Watt" (uovada mAeKTpIKAG
loxuog), "Hertz" {(povada ouyvdmmrtag)”.

H deUtepn katnyopia nephapfaver Tn dnuoupyia véwv dpwv ot AeEhoyiké eminedo.
Ze aumiv avrkouv Ta ddvela, ot ouvBeTeg ASEEIG Kal oL mapdywyeg AEEEIS.

- Adveia: Ta ddvela mpogpxoviat MAéov ge peyAho abud and Tny ayyAQUUEPIKAVIKT
opohoyia (m.x. "input’, "output", "on-line", “foul"), watdoo uploTavtal guxvd oe Hopen
avTidaveiou and Tnv EAANVIKY 1| AaTivikn yAdoga®. To anotéAecpa g Sladikagiag Tou
avTidavelou katakrjyel oToug vEOAOYIOUHOUG KOl TOUC S1EBvVIoHOUG TTOU -0TO MAQITIO TIOU
anaagyolel T dnuioupyia véwv dpwy- nepthaufdvovra ota SAvelq, Omwe MY, 0 ayyAkdg
dpog "cybernetics'™® 1 o dpog "antibiotic”. Zyov Topéa TNG ATPIKNAG EMOTHUNG EMKPATE(
aKépa o Savewopos angd Tny EAANVIKG Kai T AQTiviKh] yAwooq, wotdoo, Ta TeAeuTaia
¥povia KAvel TNy ERGAVIOT| TG N ayyhoauepikaviy opoloyia”, mn.y. "bypass”, "SIDS" (=
Sudden infant Death Syndrome}", "split brain",

"' Kaize = yara, Auge = pém

* Ogov apopa m Siebvi) xanon tou dpou "noviix' npéne va onuetwBel 0Tt kat g& GAAEG YAWOOES unidpyeL
EIXOv auToy ToU {Wou dTay QvapepovIal 8 QUTO To EEGDTTING Twy NAEKTOOVIKUV UTIOADYIOTUN, MY, 0TC
SaveQa "mus’, oTa yaAAika "souris', oTa (TaAké Sarnpetal o ayyMKkoe dpog "mouse”, oTa oAlavBikd ‘muis”,
OTQ NoAwwiKG "mysz', ota goundixd "mus", oTa (omavixa "ratn".

 QoTd00, oV MPOUMAGED KABEQWONG véwy Opuwv, LENIKG KUPIa OVERaTa EXOUV UNGOTE! HOPPOADYIKEG
aAAQYES kaTd T gnpacioAoyir) LeTdBear] Toug, m.x. To 'Torr" apxikd npoepydTav and te xupia dvoua
"Torricell", To "Volt" and to "Volta*, to "Farad" ané to "Faraday".

" Avriddveia: "Saveta A.x. TG EAAVIKNG ano SEvEC yAWOOES MOV Kai QUTES Ta Exouv ALl NaAGTEPa ano Ty
EdMnviat” (Mnaurmviwtng, 1998, o. 207). BA. sniang Apostolou-Panara, Athena-Maria: Language Change in
Modern Greek. The Morphological Integration of English Loanwords, Athens 1997 xat Avaotaoiddn-Zupewvisn,
Awvg: NEoACYIKOG SaveITHOE TG vEOBAANVIRTG. Aueoa SAvela and 11 YaAAKT) KL ayyACQUEpIkavikr, 1994a xat
“Aadinacies kard m Snuoupyia Twy dpwv, EAMAM] yAwooa ket opoAoyia, Avakoiviaets Tou Tou Zuvedpiou,
ABriva 1967, ag. 77-87

* O ayykixdg opac "cybetnetics" rpwroeupaviatnxe o 1948

" Michier/Benedum, 1972, Vil

" "Die Ursache des plotzlichen Kindstods (SIDS) ist nach wie vor unbekannt®. Deutsches Arzteblatt, touog 45, 6
NoeupBpiou 1998, 0. 30
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- TOvBeTeg AéEeIg: O guvBeTeg AELeic eival £va amd Ta XapaktmeioTikd g etsikng
yAwaoae. To ouqacTikg eival To guyvOTERC ouoTatiké atotxelo pag alvBetng ASENGg, M.y,
“chromatography", "crosslinking", "Rechenanlage’, "Energietechnik”. Ztnv ek yAwooa
noAU ouyvd anavtdvral glivBeteg AéEelg mou anotedolvTal and kupla ovépata, omwe m.x.
"Faraday-effect', "Morbus Alzheimer', "Crohn's disease'. Ma GAn gnuavtik popor
olvBeTwy AéEewv anoterolv EKEIVEC MOU MPOKUTTOUY ard TO HOPPOACYIKS audAyapa
Suo AéEewy, n.x. "isotron" (isotope + electron), "stagflation” (stagnation + inflation).

- Napaywyeg AéEeig: O napaywyeg AEEels dnuoupyelvTal ané Adn UNAPXOUCES
AEelq ou guvBudlovtar oty NAEwcyMpia Toug HE npodriuara, r.X. "mini computer”,
'mega-project”, "nanogram” kalt em@pupara, T.X. ‘amylase”, "gastritis", "laryngitis". Ta
npoffiuara kot emBhpata xpnaowponciouvral ISlaitepa ot eBIKEG YAWOOES Kal
MIPOEPXOVTAL CUWBWS amd Tn AQTiviKY] Kal EAANVIKY YAwGoa.

Tpémol avTIPETWMONG Kal SISAKTIKH Twv EISINGDY KEIPEVRY

H petdappaon Twv edikwv épwy, e(Te MPpoKeTal yia vEoug, EVIATCOUEVOUS OTIC
napandvw KaTnyopieg eite yia 131 kabiepwpevoug, dev pnopel e’ oudevi va yivel xwplg
va AngBouv undyn a) 1o dUECOe Kal EUPUTEPO KEEVIKG TeptfdAiov Kal B) ©
ETIKOVWVIAKGS OKOTIAS Tou Kewévou™, To Kelpeviké mepipdiiov kaBopilel moAU cuyva
TNV eKPopd oTn YAWOOQ-0TOX0 Tou akpifolc onpactcAcylkol 1godivauou Tou 6pou? pe
Tov TPONC autd avTipeTwnifovral, petalld dAlwy, Ta MPORARLATA NG HETAPOPAS arhd
Kal kaBe npofANua noAucnuiag. Aev NMPEMEL SHWS Va ANTUOVOULE 0Tt O ETIKOIVWVIAKGS
OKOMOG TOU KeEWEVOU ETURAAAEL oplopEves Qopéc Tov Tpono anddoong tou dpou om
yhooa-otdxo. EQv évag petappactnig kAnbel va HeTappdoel TLY. éva Keluevo puaknig
onou anavtdral o 6pog "isatron’, Ba npénel va yvwplZet, HETOEU dAhwy, To AEEAOYIKG Kal
OTIHACIOAOYIKG MEplEXSuEVe TOU Gpou (isotron = isotope+electron) Kat To Kowd {target
group) gTo onoio aneuBUVETAL TG KE(UEVO TO OTOIO TIEPLEXEL TOV OPO, TIPOKEIUEVOU vd
anogacioel yia Tov TPONo anododng tou. Emiong, o peragpactic KoAeital va
anopaoigel NS 8a METAPEPEL OTN YAWCOA-0TGXO TIC TIPAYHOATOMOYIKEG QvapopLg Kal
CUVTOKTIKEG BOPES TOU KELPEVOU TNG YAwaoag-Tmyrg. Oha Ta napandvw guvteholy oTny

* Mdvo atnv iatpinr} kadiepuibnxay nepinou 200 ovduara emotnuévw of ouvduaoud ue acBéveies i ouvdpoua.
Qardoo 1 Tdon o XE1oN aUTWY Twy ovoudtay eival va exAsiPou 0t OUVBETEG AGEEIS TTOU MEpEXOWY TO Gvoua
TOU EQPEUPETN, BAAG va XPNOWONOOIVTIOl NEPIOGOTEPD srtomuovikol’ Opot, drwg mLY. "Tptowuic 21" 1
"Moyyohiopog" avii Tou "Zuvdpduou Down®, Evi) aTr} Xnixr) opoAoyia Sev napampeitol avaioyn Tdom, m.x.
"Erlenmeyer flask', "Petri’'s dish" (BA. Lippert, 1981, ato: Iekler, 1997, a. 36)

* Mnaroald/ZeArg-Mady, 1994, oo. 163, 217

269



npoonddela enitevEng NG ugpoioykng looduvapiag Tou PETa@PAoUATOg TPOE TO
npwréTUTIe Kelpevo. O LETAPPAOTG EWBIKGOY KEILEVIY AOITIOV TIPETEL va EXEL MOKIALG
yvwoelg, oL onoieq Ba mepthaufdvouvy and Ta amapaltnra TEXVIKA KAl ETIOTHUOVIKA
eqodia, oy Bo Tou EMTPEPOUV VO KATAYONOEL TO MEPIEXOUEVO TOU TIPOG HETAppPATN
Kelwévou, Ewg Kau Thv anapaitm Sewpnrikl xkatdption o {nTiuara uvgoloyiag,
TIPOKEIREVOU va ETRTUXEL TNV KaiUTepn Suvarr looduvapia ge dha ta emineda.

Ta napandvw Unayopsldouv kal Toug tpdrnoug SI5aKTIKAg TS edikhig LETdppaang.
Mveral eUukoha avTiAnmTd OTt n SI3akTIKA TNg e13lkAG HETAppaome unepBaivel Tig
SuvatotnTes evog Kal Hévo SI5AokovTa Kai anaitel SIEMICTAHOVIKA QVTIHETWIUOT] TOU
Inmuatog. H oupfohn twv eldikov Bewpnukwy padnpdrwy, onwce kat edikev
gefuvapiowv opohoyiag, Ta onola elgdyouv OTC CWATd XEIPIONS Twv AEEKWY KAl Twv
tpanelwv edopévwv oe Bépata opoloyiag, kaf' oAn tn Sidpkela Twy onoudwy Bondd
TOV QOUTTTT| OTNV KAAUTEPT) KATAVONOoM NG 0POA0YIAG TOU EXATTOTE HABHMATOS Kol OThY
KAQAUTEPN QVTIHETWTUON Twy elSikav KEWEVwy. H oupBorr Tou S1EAgkovTa TN £lBIKAC
peTA@paong ouvigTaral ot owatr eTiAoyr Twv npog SBaoKaAla £idikwy KEPEvay,
yvwpilovrag opwc ek apyrig 6t a) KABe e18ikd Keipevo elval Lovadiko Kal n ovasIkaTTa
TOU EYKEITQL OTO yeyovog 0Tt kGBe e1dikd keipevo pnopel va €xel grolxela 100 and v
KowT] yYAwooa 600 Kal and aika eidn sibikey yYAwoowv kai B} o Babudg Suoroiiag Tou
npoc Sidaokakia kepévou eEaptdral, O}l povo amd m povadikéTnTd Tou ahhd kaL and
TOV TROTO He Tov Onoio Ba yivel SexTd and Toug goitnTég.

EMIAOIox

ZUVONTIKG PNOROUKE va SlanoTweoupe Ta eEng: H SixoTounon o8 £18IKI| Kal KON
yhwooa dev eivar Suvatm, 16T N eIk yAwooa avThsl ndvta kdnola orolxsia anéd tny
KOWVA YAQCOQ Kat eVioTE TNG EMOTPEPEL kdnotoug dpoug TN, ot onoiot T epmhoutiZouy.
Kipocg otéyoq yvia Tny emTuxn evaoyOAnom He KEeileva e8lKAG yAwooag Kal Tn
peTdgppaot Toug slval AoImov n BEMOTNIOVIKY ouvepyaoia kar Sidaokaiia. Napdhnia
HE TN Quvexn evaOXOANON HE YAWOOIKA {NTripata émnwg kat pe BEnata HETApPAOTIKNG
IKQVOTNTAS, O HETAPEACTAC EtSIKWV KEIMEVOY TIPEMEL VO EVIPUPNOEL QT SIAPOPES
EMIOTAKES MOU aQpopolv TO KEIMEVO TIpog HeTAppaot. Mpénel emiong va PBpioketal os
eTOWGTNTA va aoyXoAnBei avd mdoa otypr) pe éva véo Topéa étav 1o anartel To kelyevd
Tou. KAeivovtag, 8éhoude va napabégoupe Wa @pdon Tou Peter Newmark mou
MEPLYPAPEL TOAU TIEMEKTIKA TNV TIQAUTAGKOTNTA TNG METAPPACNG, Négo palAov TG
edikng petdgppaonc: "Any generalization about translation is relative".®

= Nawmark, oto: Arnzt, 1987, 0. 21

270



BIBAIOTPA®IA
[1] Arntz, Reiner/Picht, Heribert: Einfuhrung in die Terminologiearbeit, Gearg Olms Verlag, 1989,
g. 334
[2] Cormier, Monique C.: "Proposition d’une typologie pour 'enseignement de |a traduction tech-
nique”, Etudes traductalogiques, Minard, 1990, oa. 173-187
[3] Drozd, L/Seibicke, W.: Deutsche Fach- und Wissenschaftssprache, Oscar Brandstetter
Verlag, 1973, 0. 207
{4] Durieux, Christine: Fondement didactique de ia traduction technigque, Didier Erudition, 1988,
a. 171
[5] luck, Hans-Rudiger: Fachsprachen, UTB, Francke Verlag, 1991, o. 293
[6] Fluck, Hans-Rudiger: Didaktik der Fachsprachen, Gunter Narr Verlag, 1992, 0. 288
{7] Ickler, Theodor; Die Disziplinierung der Sprache, Gunter Narr Verlag, 1997, 0. 438
{8] Kevtpwtiic, Nupyog: Qewpia kot NpdEn Tng Metdgpaong, Alauvhog, 1896, 0. 476
[9] Mohn, Dieter/Pelka, Roland: Fachsprachen, Max Niemeyer Verlag, 1984, a. 171
[10] MnapmviwTng, Mewpylog: Aefikd tng Neéag EdMnvikAg MAwooag, Kévipo AeEkohoyiag,
ABriva, 1998, o. 2064
[{10] Mnatoahid, Opedepikn/IeAra-MAaln Ehévn: MThwooohkoywr MNpoagéyyton otn Gewpla kal T
ABakTikn Tng Metappaong, Idvie NMavemoThApio, 1994, o, 346
f11] Newmark, Peter: "Translation and Mis-translation", oto: Arntz (ekd.), Textlinguistik und
Fachsprache, Georg Olms Verlag, 1988, oo, 21-33
[12] Picht, Heribert: "Fachsprachliche Phraseologie", oto: Arntz (exd.), Textlinguistik und
Fachsprache, Georg Olms Verlag, 1388, oo. 187-186
[13] Schmitt, Peter A.: "Die 'Eindeutigkeit’ von Fachtexten: Bernerkungen zu einer Fiktion", 610!
Snell-Hornby, Mary: Uhersetzungswissenschaft. Eine Neuorientierung, UTB, Francke Verlag,
1986, 00, 252-282
[14] Wilss, Wolfram: Ubersetzungswissenschaft. Probleme und Methoden, Ernst Klett Verlag,

1877, 0. 361

Avaaraoia Tapiavod,

Aékropac Tou T.=.M.M.A. Tou loviou Mavipiou,
Méyapo Kanodiotpia, 49100 Képkupo

Movayuwsng I KeAdvBpiog,

ASgokwy Tov T.=.F.M.A. Tou loviou Mav/uiou,

Méyapo Kanodlotma, 49100 Képxupa

271



